Jlekumna 5

®PA3EONOMNMs
AHIMWUCKOIO
A3bIKA



[1naH nekunu

dpaseonornyeckasl eanHuLLa Kak
CITOXXHbIN pa3genbHOOMOPMINEHHbIN
9KBMBAIEHT CioBa.

Tunbl Pppas3eonnorM4ecknx coMeTaHuMN.

[ledpbopmaumna dopaseonormyeckmnx
COYEeTaHUMN.



dpazeonorus

pasnen A3blKko3HaHUA, n3y4yaroLlmnm yCTonymBble
obpa3sHble coYeTaHus CnoB, BOCMPON3BOANMbIE B
donkcnposaHHOM BUAE, B X COBPEMEHHOM
COCTOSAHMN U UICTOPUYECKOM pPa3BUTUN.

EanHuua dgopaseonornm — opaseonormnsm
(ppasema, ®E) — ycTOn4mMBOE COHETAHUE CIIOB C
LleNIOCTHbIM U NEPEHOCHO-006pa3sHbIM 3HAYEHUEM,
HenocpeacTBEHHO HE BbITEKAKOLMM U3 CYMMbI
3HAYEHUN Ero JIEKCUYECKNX KOMMOHEHTOB.



[Ipn3Hakn ppa3eonorn3mMoB:

YCTONYMBOCTb
BOCMNPOM3BOANMOCTb
NnOeomMaTuyHOCTb
HEMNPOHNLIAEMOCTb



OE kak akBMBarneHT crnosa

LLlapnb bannu: npn3Hakom LEenOCTHOCTH
dopaseorniornama aBndeTca BO3MOXHOCTb UMK
HEBO3MOXXHOCTb NOACTaBUTbL BMECTO
OaHHOro obopoTa o4HO NPOCTOE CIoBO.

J1.B. Wepba: ®E - noTeHumnanbHbIN
«9KBMBAJSIEHT CrioBa»

®OE 6onee BblpasnTenbHbl (3KCNPEeCCUBHO
OKpaLll€eHbl), YeM crioBa U cBODOAHbLIE
coveTaHus



Knaccudomkauma OE (B.B. BuHorpanos)

KPUTEPUN. CTENEHL CEMAHTNYECKOU CMAagHHOCTM

MNoJiHble NANOMBbI

dopaseonormyeckmne cpalleHus (yTpaTuim MOTUBUPOBKY
3Ha4deHuns): to show the white feather, pie in the sky, when pigs
fly, apples and oranges, to kick the bucket, bees in the bonnet

dopaseonornyeckne eguHCTBa (COXpPaHAKT NPO3PaYHOCTb
MOTUBUNPOBKN): to lose one’s head, to look a gift horse in the
mouth, a fish out of water, the last straw, to give a (helpful) hand

YaCTNYHbl€ MWOANOMbI

dopaseornornyeckne codyetaHus: to be at the end of one’s wits, to
take smth for granted, to come off second best, bosom friends

dopaseonornyeckne BolipaxkeHus (NOCNoBULbI 1 NMOrOBOPKN)



Knaccudukaumna Ok aB.
KYHWH)

KpUTEpUn: PYHKUNA B KOMMYHUKaLUK
HOMUHaTuBHble PE (0gHOBEPLUMHHLIE):

at large, safe and sound, as the crow flies,
HOMUHATMBHO-KOMMYHUKaTUBHbIE PE:

to break the ice — the ice is broken,

®E, He nmeroime HM HOMMHaATUBHON, HU KOMMYHUKATUBHOWN

doyHKUNN:
KOMMYHUKaTUBHbIe PE (nocrnosuubl 1 NOroBOPKN)



Hedopmauna OE

ABNSETCH cnegcrBnem
pa3nenbHOOPOPMMNEHHOCTH
KOMMNoHeHToB PE:

Mopdoonornyeckas
pa3nenbHOOPOPMMNEHHOCTb

MOpPdr0Noro-CUHTakKcn4yecKkas
pa3nenbHOOPOPMMNEHHOCTb

CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKUE
npeobpas3oBaHus



Nedopmauuns OE |

Mopdoonornyeckas
pa3nenbHOOPOPMMNEHHOCTD:

N3MEHEHNE TT1arorsia.

to show the white feather: There were caricatures of all three
generals showing the white feathers.

N3IMEHEHNE CYLLECTBUTESJIbHOIO.

poor as a church mouse: Some of the old French families
were poor as church mice but chose to live in retirement.

N3MEHEHUE MNpuriaraTeribHoro.

pitch black: The cold came down worse than ever. It made the
night blacker than pitch.



Nedopmauyunsa OE

MOpPdr0Noro-CUHTakcn4yecKkas
pa3nenbHOOPOPMMNEHHOCTD:
NM3IMEHEHNE 3allorlra rriarorsia.

to cut sb off with a shilling: She had been
used to boasting that no Dodson had ever
been cut off with a shilling.

to pull sb’s leg: Don’t you see how your leg
IS being pulled?



Nedopmaums OE |

CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKME
npeobpas3oBaHus

BKITMHNBaAHUE.

like clockwork: Evelyn and Dandy were going round in perfect
harmony, the pony’s legs going like oiled clockwork.

a bag of bones: They sat at a clothed table, served by Errafa,
a bag of vigorous bones.

pPaspbiB:

to skate on thin ice: It was thin ice here... Captain Wise,
however, seemed to skate over it easily enough.



